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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

/A Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/A GrofB3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschédden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

'( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Stérung Ursache

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

=42°
Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

gg Justierung (siche Seite [)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite E)

* Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

max. . Safety Function (siche Seite E)

‘{1;: Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht (siehe Seite E)
N

Montagebeispiele (siche Seite B7)

MaBe (siche Seite E)

Serviceteile (siche Seite E)
XXX = Farbcodierung

D
RN
C‘@@

000 = Chrom

400 = Weif3/Chrom
450 = WeiB}

600 = Schwarz/Chrom
610 = Schwarz

>~ Reinigung (siche Seite Eq)
U!ﬂ“\ Bedienung (siche Seite E)
M Prisfzeichen (siche Seite i)

Abhilfe

- Leitungsdruck prifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C
Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt - Regeleinheit austauschen
~Warm- und Kaltwasseranschlusse wurden vertauscht - siehe Seite 4
Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion - Feder defekt - Feder bzw.Euckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.
- Druckknopf verkalkt austauschen

Ventil schwergéingig

- Select Absperrventil DN9 beschadigt

- Select Absperrventil DN9 austauschen

Brause tropft stéindig

- Select Absperrventil DN9 beschadigt

- Select Absperrventil DN9 austauschen

Montage (siche Seite B9) &=



Francais

Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est inferdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole

{ Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Dysfonctionnement

[

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42°C souhaitée.

g@é Etalonnage (voir pages E)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

max. . Safety Function (voir pages E)

Entretien (voir pages i)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermostat
devrait &tre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

"1;: Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis
& (voir pages [[)

Dimensions (voir pages B3)

@ Exemples de montage (voir pages E)

©@ .. Piéces détachées (voir pages E)
© XXX = Couleurs
000 = Chromé
400 = Blanc/Chromé

450 = Blanc
600 = Noir/Chromé
610 = Noir

Nettoyage (voir pages Bd)
Instructions de service (voir pages i)

Classification acoustique et débit (voir pages )

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointilire entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, |“eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas & la
température de réglage

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau
froide

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C

et 60°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été
intervertis

- voir pages E

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec-
tueux

- Ressort défectueux

- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le

changer éventuellement

Fonctionnement de la poignée difficile

- Select robinet d’arrét DN9 d“arrét défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét DN9

La douchette goutte constamment

- Select robinet d’arrét DN9 d“arrét défectueux

Montage (voir pages BJ) &=

- Changez le Select robinet d'arrét DN9
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

* The product is not designed to be used with steam baths!

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

Fault

Insufficient water

Cause

- Supply pressure inadequate

max. . Safety Function (see page E)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

gg Adjustment (see page E)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page )

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

‘(A‘l\* Hot and cold supplies are reversed (see page [Eq)
¢

ey

@ Installation example (see page B4)

% Dimensions (see page BJ)

€@ .. Spare parts (see page E)
XXX = Colors
000 = Chrome Plated
400 = White/Chrome Plated

450 = White
600 = Black/Chrome Plated
610 = Black

; Cleaning (see page EQ)
V%‘\ Operation (see page )
M Test certificate (see page [)

Remedy
- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking

or vice versa, when mixer is closed

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °Cto 60 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- see page

Safety stop button not operating - Spring defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

- Button calcified

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower drips continuously

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Assembly (see page BY) ==
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Indicazioni sulla sicurezza e Safety Function (vedi pagg. EJ)

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna  Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
indossare guanti protettivi. max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene & Taratura (vedi pagg. E)
del corpo. =

/\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve  temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici. misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua . .
fredda e dell'acqua calda. Manutenzione (vedi pagg. E)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

Istruzioni per il montaggio EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni all'anno).
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti * Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
eventuali danni di trasporto o delle superfici. dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.
. ) o
Montor.e, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme "1‘ Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stafi scambiat
correnti. Vi Vo f
WE  (vedi pagg. Ed)

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Esempio di installazione (vedi pagg. E)

Dati tecnici Ingombri (vedi pagg. BJ)

76

Pressione d'uso: max. 1 MPa  @g _  Parti di ricambio (vedi pagg. E)
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa © XXX = Trattamento
Pressione di prova: 1,6 MPa 000 = Cromato
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 400 = Bianco/Cromato
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 450 = Bianco
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min 600 = Nero/Cromato
¢ Sicurezza antiriflusso 610 = Nero

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Pulitura (vedi pagg. BJ)
Descrizione simbolo

Procedura (vedi pagg. Ed)

“( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Segno di verifica (vedi pagg. E)

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco - Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire I'antiriflusso
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
La temperatura di erogazione diversa da quella - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °Ce

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura - Unita di regolazione piena di calcare - Sostituire I'unita di regolazione

- Gli affacchi acqua calda e acqua fredda sono stati - vedi pagg. B4

scambiati

Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa - Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei
Rubinetto duro - Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato - sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9
La doccia gocciola - Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato - sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9

Montaggio (vedi pagg. B9 &= 5
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Espaiol

Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

“( No utilizar silicona que contiene 4cido acético!

Problema
Sale poca agua

Causa
- presién insuficiente

max. . Safety Function (ver pdgina E)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.

yg Ajuste (ver pdgina E)

ko

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-

ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina E)

* Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

#74  las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas. (ver pagina Eq)
B b
@ Ejemplos de montaje (ver pdgina E)

l% Dimensiones (ver pagina B3)

©@. .. Repuestos (ver pagina E)
© XXX = Acabados

000 = Cromado

400 = Blanco/Cromado

450 = Blanco
600 = Negro/Cromado
610 = Negro

<= Limpiar (ver pagina BQ)

U‘%\\ Manejo (ver pégina id)
m Marca de verificacion (ver pagina )

Solucion
- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar valvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

- Las conexiones de agua caliente y fria estén

cambiadas.

- ver pdgina E

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle

- botén lleno de cal

y el pulsador

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

La ducha gotea constantemente

(o)

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

Montaie (ver pagina BJ) &=



Nederlands
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving
“( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Oorzaak
- Druk te laag

Storing
Weinig water

e ¢ Safety Function (zie blz. ()

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

g@é Instellen (zie blz. E)

ko
Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te

worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. [4)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

1T Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. E)
W

D
RN
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Montagevoorbeelden (zie blz. E)
Maten (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. E)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

400 = Wit/Verchroomd
450 = Wit

600 = Zwart/Verchroomd
610 = Zwart

- Reinigen (zie blz. pJ)
Bediening (zie blz. i)

o
M Keurmerk (zie blz. )

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect
koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

~Zie blz. k4

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel vitwisselen

Kraan draait zwaar - Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen

Douche druppelt constant - Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd

Montage (zie blz. @) =

- Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Produktet méa kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/A Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

* Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Tekniske data

e Safety Function (se s. E)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

Qg Forindstilling (se s. ()

Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

Service (ses. E)

* Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

#74  Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. )
T b
ey .

Monteringseksempler (se s. B4)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa Malene (se s. E)
Pravetryk: 1,6 MPa %
(1 MPa = 10bar = 147 PSI) Oy Reservedele (se s. i)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C XXX = Overflade
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min 000 = Krom
* Med indbygget kontraventil 400 = Hvid/Krom
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! 450 = Hvid

" 600 = Sort/Krom
Symbolbeskrivelse 610 = Sort

‘( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Fejl
For lidt vand

Arsag

- Forsyningstrykket er ikke hajt nok

Rengoring (se s. Bd)

Mi“\ Brugsanvisning (se s. E)
M Godkendelse (se s. E)

Hjelp
- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pd
termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

-ses.

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

- Trykknappen tilkalket

Ventilen gar traegt

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

Bruseren drypper konstant

00

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

Montering (se s. B ==
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Astubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

* O produto né&o foi concebido para utilizagdo em combinagéo com um banho
de vapor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfecgdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Descricéio do simbolo

{ Néo utilizar silicone que contenha dcido acético!

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Press@o ndo adequada

max. . Safety Function (ver pdgina E)

Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

gg Afinacéo (ver pagina E)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pégina i)

* As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessario de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

1T As ligacdes da dgua quente e fria foram trocadas (ver pagina [[d)
W
@ Exemplos de montagem (ver pégina B4)

l% Medidas (ver pdgina E)

Ce _ Pecas de substituico (ver pagina E)
© XXX = Acabamentos
000 = Cromado

400 = Branco/Cromado

450 = Branco
600 = Preto/Cromado
610 = Preto

Limpeza (ver pdgina )

HZ%\\ Funcionamento (ver pagina i)
M Marca de controlo (ver pagina g

Solucdo
- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vdlvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C

a60°C.

Ndo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas

- ver pdgina

Botdo de seguranca ndo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessario

- Botdio calcificado

Vélvula de corte perra

- Select Valvula de corte DN9 danificada.

- Substituir Select Vdalvula de corte DN9

Chuveiro pinga constantemente

- Select Valvula de corte DN9 danificada.

- Substituir Select Vdalvula de corte DN9

Montagem (ver pdgina E) == 9
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

’( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

Usterka
Mata ilo$¢ wody

Przyczyna

- Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

max. . Safety Function (patrz strona E)

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawié¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

yg Ustawianie (patrz strona E)

ko
Po ukoAczeniv montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

Konserwacja (patrz strona i)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

‘(,‘TQ: Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaly zamienione (patrz strona )
@ Przyktady montazowe (patrz strona B4)

l% Wymiary (patrz strona E)

Ce ' Czesci serwisowe (patrz strona E)
© XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

400 = Biaty/Chrom
450 = Bialy

600 = Czarny/Chrom
610 = Czarny

I

-~ Czyszczenie (patrz strona )
H?ﬂ“\ Obstuga (patrz strona E)

M Znak jakosci (patrz strona g

Pomoc
- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkladzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamkniegtej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong
wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do

60°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- patrz strona E

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczysci¢ wzgl. wymienic sprezynke lub przycisk i

lekko nasmarowaé

Zawér pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony Select Zawér odcinajgcy DN9

- Wymienié Select Zawér odcinajgcy DN9

Z prysznica ciggle kapie
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- Uszkodzony Select Zawér odcinajgcy DN9

- Wymienié¢ Select Zawér odcinajgcy DN9

Montaz (patrz strona BY) &=
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdéni nebudou uznény Zadné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni ji§téni proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu
‘( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

PFi¢ina
- Nizky tlak v pFivodu.

Porucha
Mélo vody

max. . Safety Function (viz strana )

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Qg Nastaveni (viz strana E]

ko
Po ukoné&eni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru li§i od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

Udrzba (viz strana E)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespof jednou roéné).

* Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

‘A‘l\* Doslo k zéméné pripojek teplé a studené vody (viz strana [
gy

Pfiklady montaze (viz strana E)
Rozmiry (viz strana E)

RN

el
)

Servisni dily (viz strana i)
XXX = Kéd povrchové Gpravy

000 = Chrom
400 = Bila/Chrom
450 = Bila

600 = Cernd/Chrom
610 = Cernd

== Ci$téni (viz strana )
Ovladani (viz strana E)

Zkusebni znaéka (viz strana E)

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce

- VyZistit lapage necistot pfed termostatem a na regulaé-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tladi
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulani jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

- Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody

- viz strana

Tlacitko bezpeé&nostni pojistky je nefunkéni - Vadnd pruzina

- Pruzinu nebo tlagitko oéistit a lehce poffit tukem,

- Tla¢itko zanesené vodnim kamenem

piipadn& vyménit

Cigzka praca zaworu

- Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

Sprcha neustdle kape

- Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

Montéz (viz strana E) == 1
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrzZiavaf smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinéch.

* Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

{ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

Pri¢ina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Mélo vody

max. . Safety Function (vid strana [J)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvy$3iv pozadovany teplotu,
napr. max. 42°C.

gg Nastavenie (vid strana E)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekciu.

Udriba (vid strana i)
* Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspof raz roéne).
* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z Easu &as
nastavit na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

‘A‘l\* Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana [[q)
Ay

Priklady montaze (vid strana E)

% Rozmery (vid strana E)
C@... Servisné diely (vid strana d)
© XXX = Farebné oznagenie
000 = Chrém
400 = Biela/Chrém
450 = Biela
600 = Cierna/Chrém
610 = Cierna

Cistenie (vid strana BJ)
£ Obsluha (vid strana )

Osvedéenie o skuske (vid strana i)

Pomoc
- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v regulaénej jednotke

- Vygistif filter pred termostatom a na regulaénej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, teplé voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny ventil

- Spatny ventil vy<istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvy3if na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

—vid strana £

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunk&né - Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vyistif a zlahka potrief tukom,

- Tla¢idlo zanesené vodnym kamefom

pripadne vymenif

Ventil s fazkym pohybom

- Poskodend Select uzatvaraci ventil DN9

- Vymenit Select uzatvdraci ventil DN9

Sprcha stdle kvapkd
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- Poskodend Select uzatvaraci ventil DN9

- Vymenit Select uzatvdraci ventil DN9

Montéz (vid strana E) ==
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Pycckum

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTOXA CrienyeT HafETs NepuaTKM BO UIBEXAHUE NPULLEMIEHMs 1
nopesos.

/\ W3penue paspeliaercs MCMOmnb30BaTs TOMLKO B MIMEHUUYECKMX Lienax: Ans
MPUHATMS BAHHBI W IMYHOM TMTUEHBI.

I\ [let, a TaKxe B3POCTLIE C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMU 1/ MM CEHCOPHbIMM
HEMOCTATKAMM [ONKHbI MOMb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MNOA NPUCMOTPOM.
3anpeLaetcs Nonb3OBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMM QIIKOTOMBHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ nowworo knana. Mepen ycTaHOBKOM CMeCHTENs HEOBEXOAMMO PeryMPOBOYHLIMM
KPOHAMM BbIPOBHSTh GBMIEHWE XONOAHOM M FOpsyYei BOMbI MPM MOMOLLM BEHTMEH
perynmpytoLmx noaady Boabl B KBAPTUPY.

YK 3 HMSA NO MOHT Xy

Mepen MoHTOXOM crienyeT NPoBepPMTL M3neNMe HA NPeaMeT NOBPEXAEHHI NpK
nepesoske. [locne MOHTAXa NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEepPeBO3KEe UMM NOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEMN HE MPUHUMALIOTCS.
Tpy6bl 1 apMaTypa AOMKHbI GbiTh YCTAHOBNEHDI, TPOMbITI M TPOBEPEHbI B
COOTBETCTBUM C IEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonats TpeboBaAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBET-
CTByI'OLLU/IX CTpOHOX.

l/13uen14e He NpeaHAa3HA4YeHOo And MCNOoNb3OBAHMS B I'I(]pOBOIZ 6ane!l

TexHuueckme o HHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
PekomeHoyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MMNa
asneHnm: 1,6 MlNa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C / 4 mun

Temneparypa ropsyen Boabl:
Tepmuueckas nesmHdekums:

° YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOrO TOKQ BOObI
° l/lanenme npenHasHA4eHoO UCKNOYMTENLHO Ang NUTLEBOM BOﬂbI!

Onuc Hue cnmBoOnNoOB

( He nprmeHsitte cUnmKoH, COREPXKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

Heuncnp BHOCTb
HELOCTATOUHBIM AABNEHME (€CNIM YCTAH HANOP BOAbI)

MpuunH

- Mpobnems BogocHabxeHus

max. . Safety Function (cm. ctp. E)

C nomowbto pyHkumm Safety Function Mmoxer BbiTb 3aaaHA MaKCHMAnbHAS
Temnepatypa sogsl, Hanpumep 42 °C.

Qg MoproHk (cm. crp,E)

ol
Mocne MoHTaXa cnenyeT NPoBepUTL TEMNEPATypy HA BbIXOME M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupy#iTe TeMneparypy Bofbl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBEHHOM HA
TepMocTare.

TexHuueckoe o6cnyxus Hue (cm. crp. [4)

* 3awwuta 06paTHOro ToKa AOMKHA PErynspHO NPOBEPATLCS (MMHUMYM OOMH pas B
roa) no ctaHpapty EN 806-5 mnu B cootBetctmm ¢ HALUMOHANbHBIMM MM
PErMOHANbHbLIMKM HOPMATUMBAMM

* [1ns rapaHTMm NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M AOMTOTO CPOKA CyXEbi
HeobXOAMMO MEePHMONMYECKM MOBOPAUMBATL PYUKY PETYNMPOBKM TEMMNEPATYpbI
13 NONOXEHUE MAKCMMANBHO ropsYas B MONOXEHUE MAKCUMANLHO XOMOAHAS
Boaa.

1 ‘* MonkntoueHns ropsyet 1 XONoaHOM BOAbI NEPENYTAHbI MECTAMM.
i
A (em. crp. D)

@ B pu Hrbl ycr Hoekwm (cm. crp. B4)
% P 3mepbi (cm. cTp. E)

°Q

 Komnnekr (cm. cTp. E)

XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

400 = bensiri/Xpom

450 = bensbit

600 = YepHbiri/Xpom
610 = YepHbiit

Oumcrk (cm. ctp.

)
dkenny 1 umsa (cm. crp. [)

31 K rexHUueckoro koHtpons (cm. crp. )

CTP HEeHue Heucrnp BHOCTU
- MpoBepuTts oBNeH Hacoc nposepuTs PaboTy Hacoca

- q)MJ'Ipr TEPMO3MEMEHTA 3arpasHeH

- OumncTute rps3eynaBnmBaioLLme CUTA NEPen TEPMOCTa-
TOM U1 Ha perynstope

- QunbTp pywa sarpsasHen

- Ounctutb dunbTp

Moamec BOMbl, B 30KPLITOM MOJIOXEHEe rops4yas sona

CTpeMUTCa B NOABOAKY XONOAHOM BOAbI MM HOO60pOT HeuncnpaseH

- Knanax obparHoro Toka Bombl 3arpssHeH unu

- OYMCTUTL KNAHAH MAW 30MEHMTH npu HeO6XOJ:IMMOCTM

TemnepaTypa CMeLIGHHOM BObI HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH

- Hacrpowuts Tepmocrar

wkane

- TeMnepoTypa ropnl-leﬁ BOObl CITULLUKOM HU3KAS

- Monwste Temneparypy ropsaueit soasl ¢ 42 rpan.C no
60 rpan.C

Perynmposm TeMneparypa He npounsBoamTca

- Perynstop 3acopeH Hakumsio

- 3ameHuTe perynstop

- I'IonKmoqum ropnl-leﬁ 4 XOJ'IOJZLHOI\;1 BOObl NepenyTaHbl - CM. CTP.

MecTamu.

KpGCHOﬂ KHOMKQA 3aLWMTbl OT OXKOra He pa6omer - U3noc APY>XMHbI KHOMKK

- Ouncrture APYXMUHY UMK KHOMKY KU CNerka CMaxbte,

- 30M13BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

npu HeO6XOﬂMMOCTM 30MeHuTe

Bentune 3aenaer

- Select sanopHbitt knanan DN9 nospexaeHa

- 3amenute Select sanopHbirt knanad DN9

ﬂyLIJ NOCTOAHHO nMoaTekaetr
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- Select sanopHbirt knanaw DN9 nospexaena

- 3amenmte Select sanopHbivt knanan DN9

MoHT X (cM. cTp. E) ==
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Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttad suihkujérjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujériestelméaa.

A\ Suuret paine-erot kylmd- ja kuumavesiliitantjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéaksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estad itsestacn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max. . Safety Function (katso sivu )

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

gg S&éitd (katso sivu E)

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava. S&&té on
tarpeen, jos kdytdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin saddetystd
l&dmpétilasta.

Huolto (katso sivu E)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava s@annéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhint&dn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, sééda saatdyksikkd ajoittain
taysin kylmélle ja tdysin kuumalle.

A‘l\* Lammin- ja kuumavesiliiténnét ovat vaihtuneet. (katso sivu [[q)

WL

ey

Asennusesimerkkeijé (katso sivu B4)

% Mitat (katso sivu E)

€@ .. Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi
400 = Valkoinen/Kromi
450 = Valkoinen
600 = Musta/Kromi
610 = Musta

: (:: Puhdistus (katso sivu )
V%‘\ Ké&yttd (katso sivu E)
M Koestusmerkki (katso sivu E)

Vahan vettd

Toimenpide

- Sydttépaine ei ole riittava

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sadtdyksiksn likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja s@atdyksikan likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva

sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi pédsee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdédettyd [ampétilaa - Termostaattia ei ole saddetty

- S&dda termostaatti

- Lamminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C

ja 60°C

Lampétilan saéts ei ole mahdollista - lampétilan saétdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saétdyksikkd

- Ldmmin- ja kuumavesiliiténnét ovat vaihtuneet.

~katso sivu 4

Veden l&dmpétilan turvarajoittimen painonappi ei foimi - Jousi ei toimi

- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

vaihda tarvittaessa

Venttiili raskaskéyttdinen - Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Suihku valuu jatkuvasti. - Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

Asennus (katso sivu E) ==

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utimnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i landerna ska f&ljas.

* Produkten é&r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterfléde
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring
‘( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

Orsak
- Vattentrycket ér fér lagt

Stérning
For lite vatten

max. Safety Function (s sidan )

Med hjglp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och s& férhindra skéllningsrisk fér barn.

gg Justering (se sidan f3)

ko
Né&r monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kontrolleras. En

justering ar nédvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som ér instdlld p& termostaten.

Skétsel (se sidan E)

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger snabbt slés om
temperaturen fran hett fill kallt och fillbaka.

1T Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats (se sidan m)
W
@ Monteringsexempel (se sidan B4)

% Matten (se sidan E)

Ce _ Reservdelar (se sidan E)
© XXX = Férgkodning

000 = Krom

400 = Vit/Krom
450 = Vit

600 = Svart/Krom
610 = Svart

- Rengbring (se sidan )
Hfﬂ“\ Hantering (se sidan E)
M Testsigill (se sidan )

Atgérd

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensaft

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pd termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengr silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfldde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otét
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte verens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda - Varmvattentemperaturen &r fér lég

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och

60°C

Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- se sidan

Tryckknappen till sékerhetsspéirren har ingen funktion - Ficider defekt

- Tryckknapp férkalkad

- Rengor ficder eller tryckknapp och smérj in n&got,

eller byt ut om detta behévs

Ventil trég - Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Spérrventil DN9

Duschen droppar hela tiden - Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Sparrventil DN9

6 Montering (se sidan E) ==



Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

* Ganminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1T MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)
ne daugiau kaip 60°C

70°C / 4 min

Karto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

‘( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

Priezastis
- Slégis nepakankamas

Gedimas
Per maza srové

[

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

Qg Reguliavimas (Zr. psl. E)

!

max. . Apsaugos funkdija (3r. psl. E3)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i§ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.
Techninis aptarnavimas (3r. psl. [4)

* Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kariciausios ir 3alciausios
temperatiros padét].

’1;: Sumaisytos karito ir 3alto vandens jungtys (2r. psl. [[4)
=

@ Montavimo pavyzdziai (3r. psl. B4)
% IZmatavimai (3r. psl. B3)

C@é Atsarginés dalys (zr. psl. E)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

400 = Balta/Chrom
450 = Balta

600 = Juoda/Chrom
610 = Juoda

~ Valymas (zr. psl. Ed
H—zﬁ“\ Eksploatacija (zr. psl. [4)
M Bandymo pazyma (3. psl. i)

Priemoné
- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperaturos reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uZsikim3es

- l3valyti dudo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimies / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Reguliuoti termostatq

temperatura

- Per maza kardto vandens temperatira

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperaturos reguliatorius apkalkéjes

- temperaturos reguliatoriy pakeisti

- Sumaidytos karsto ir 3alto vandens jungtys

“Zr. psl. Ed

Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

- Mygtukas apkalkéjes

Ventilis sunkiai valdomas

- Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9

I3 duso nuolat varva - Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis

Montavimas (zr. psl. E) ==

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9
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Hrvatski

Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraiju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

normama.
Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢id¢enja
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola
‘( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Greska

Nedovoljno vode

max. . Safety Funkcija (pogledaj stranicu E)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

g@é Regulacija (pogledai stranicu )

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je

neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

k Odriavanije (pogledaj stranicu [i4)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

’1;: Zamijenjeni su priklju&ci tople i hladne vode (pogledaij stranicu )
o,
@ Primjeri instalacija (pogledaj stranicu B3)

l% Mijere (pogledaij stranicu B3)

C‘@é Rezervni djelovi (pogledaj stranicu E)

XXX = Boje
000 = Krom
400 = Bijela/Krom
450 = Bijela
600 = Crna/Krom
610 = Crna

Cizéenie (pogledaj stranicu Ed)

“,;2%\\‘ Upotreba (pogledai stranicu )
M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu E)

Otklanjanje

- Ispitajte tlak u cijevima

- Otistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Oistite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tuia i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Ogistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéaijte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenijeni su priklju&ci tople i hladne vode

- pogledai stranicu £

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zaceplieno slojem kamenca

- O¢istite i podmazite opruguy, fj. tipkalo, u sluéaju potre-

be tipkalo mozete zamijeniti novim

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je o3tecen

- Zamijenite Select zaporni ventil DN9

Tus stalno kaplije
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- Select zaporni ventil DN9 je osteéen

- Zamijenite Select zaporni ventil DN9

Sastavljanje (pogledai stranicu BY) &=



Romana

[

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.

* Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa

Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

Descrierea simbolurilor

’( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

max. . Functia de siguranta (vezi pag. E)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex. 42°C.

C;ﬁ Reglare (vezi pag. [3)

Dupa montare verificali temperatura de iesire la termostat. in cazul in care existd o
diferent& intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. )

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).
* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, va recomand&m sa setafi
termostatul pe poziiile limitd cald si rece.
!‘T; Racordurile de apé caldd si rece au fost montate invers. (vezi pag. E4)
i
=&
@ Exemple de montare (vezi pag. E)

% Dimensiuni (vezi pag. E)

Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

400 = Alb/Crom
450 = Alb

600 = Negru/Crom
610 = Negru

Curdtare (vezi pag. )

T

‘m Utilizare (vezi pag. )

M Certificat de testare (vezi pag. fd)

Cauza
- Presiune de alimentare insuficientd.

Deranjament
Prea putind apd

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de ap& - S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglafi termostatul.

ra reglatd. - Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata. - Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apd caldd si rece au fost montate
invers.

- vezi pag. E

Butonul de pe intrerupdtorul de sigurant& nu functionea- - Arc defect

z4&. - Depuneri de calcar pe buton

- Curdtati si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbati-le

dacd este cazul.

Ventilul se misca greu. - Select Ventil de inchidere DN9 este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

Dusul picurda - Select Ventil de inchidere DN este deterioratd.

Montare (vezi pag. B9

- Schimbati Select Ventil de inchidere DN9
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EAAnvika

Yrr d:ileiq op Aei ¢

A\ Tia va amodlyere Tpaupaniopols Katd T GuvappoAdynon Tpéme va Gpopdre
yavria.

A\ To mipoidy emTpémeTal va XpnoIpoTolEiTal povo oav pico AouTpol, uyievig Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A TNaidia f evijhikeg pe peiwpéveg owpankic, Siavonikég kai/f aiodnripieg
avemdpkeieg Oev emTpEmeTal va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd TV €M pEIa OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY Ogv EMITPETETAI VA XPNOIHO-
ToloUV O¢ Kapia TEPITTWwon To TPOIOV.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvdeong kptou kar Leatol vepou Oa mpémel
va avriotabpilovral.

Odnyisgo v pp Adynong

Mpiv T ouvappoloynon mpémel va eéetactel To mPoidy yia {npitg peradopdsg.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovrar {nuiEg anéd ™ peradopd iy emdaveia-
kég Cnpide.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta 1oxlovta

npdruma, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.
Oa mpémel va Tpolvral ol 0dnyieg eykatdoraong mou iIoxUouy ot kaBe kpdrog.
To mpoidv Sev eival kataMn)o yia xprion ot atpdloutpol

Texvika X p KtnpioTika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Oeppikr amolupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodig.
* To mpoidv éxel oxediaoTel amok\eIoTIKA yia TooIpo vepol.

Mepryp én o pBOAwV
“( Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel 0&ikd ol!

BA\afn Arri

Avemapkeg vepod

- H mieon mapoxng dev eivar emapkng

max. . Safety Function (B\. SeAida )

Xapn ot Aemoupyia acpakeiag Safety Function, eivar Suvarr n mpopplBpion g
emOupnTg péyiomg Beppokpaciag (mm.y. 42°C).

Qg PUOpion (B Sehisa )

Ado6Tou mpaypatomroinBei n cuvappodynon, Ba mpémel va ekeyxBei n Oeppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia Si16pBwon eivar amapaitm otav n
perpolpevn oto onueio Myng Oeppokpacia amokhiver amd ) pubuiopévn oto
Beppootamn Beppokpacia.

X vripnon (B\. Zenisa )

* O1 BaPideg avremoTpodrg mpimer va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AeToupyia
Toug, oUpduva pe To mpoTuro EN 806-5, ot oyion pe Toug 1oxUoveg eBvikolg f
TotmKoUG kavoveg (To eAayIoTo pia gpopd 1o xpodvo ) .

* Ta va Siacdalioere v kaki) Aemoupyia g povadag plBpiong, Oa mpémel va
puBpilere To BeppooTarn amd kaipou &g kaipov ot eviewg {eoTd 1y eviehwg kplo.

Exouv TomoBernOei AaBog o1 cuvdioeig {eoTol kar kplou vepol

%)
\‘gg,/‘é;_‘y (B =enisa EQ)

@ Np dciyp T o v pp Aoynong (Br. Zexisa B4
A1 oréosg (BN, Zenisa BJ)

Avt A\ k1ika (BA. Zedida E)

XXX = Xpopara

000 = Emxpwpiopévo
400 = Acukd/Emyxpupiopivo

O@@

450 = Aeukd
600 = Malpo/Emypwpiwpévo
610 = Maupo

<=~ K 0 piopég (BX. Sehida Q)

V%‘\ Xepiopde (BA. Zenida )
M Inp edyx (A Zenida Q)

A16pOwon
- ENéyé&re v mieon twv ayoyov amoxiteuong/udpeuong

- Bpopiko diktpo culhoyng akaBapaoiwv g povadag

pUBuiong

- KaBapiore To dpidtpo ouloyng akabapoivv mpo Tou
Beppootam kai emdve ot povada plBpiong

- Bpwpikn oteyavormoinTikr orjra Tou karaioviotipa

- KaBapiors kal, £av xpeiaotel, alaée ™ oteyavoroin-
TIkn) onfTa peraél kaTalovioTPa Kal oTmPAA

H otaupoeidng por kai To {gotd vepd pubpidovrar pe
kAeioth) Bdva oTov aywyd kpUOU vepoU, TaTLVTag TN
Bava f avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaBida aviemorpodig

- KaBapiors kal, eav xpeiaotei, alaéte ™ Bafida
avremoTpodng

H Beppokpacia ekpong dev oupduvel pe T pubpiopivn
Beppokpacia

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootam

- XapnAn Beppokpacia {eotol vepou

- Auénore 1 Beppokpacia Tou {eoTou vepol peradl Twv

42°C kaitwv 60°C

Aev eivai Suvarh n plBpion g Beppokpaciag

- Alata ot povdada pliBpiong

- ANGETe T povada plBpiong

- Exouv TomroBemnOei AdBog o1 cuvdioeig {eoTol kal
KpUou vepoU

BN Senida EG

MeoTikd koupi f Siataén dpayng acdakeiag xwpig
Aerroupyia

- EAatroparikéd ehampio

- Apalatwpévo TmeoTikd KoupTi

- KaBapiore kai Nmavere ehadpd, kal, edv xpeiaorei,

aMa&re To ehatrpio f/kal To TESTIKO KoupTT

>kAnpn ParBida

- BA&Pn oto Select BaaBida kheicipatog DN9

- AM&&Te To Select BarBida kheioipatog DN9

To vroug TpexEl ouvexwGg

- BA&Pn oto Select BaABida kheioipatog DN9

- AM&&Te 1o Select BarBida kheioipatog DN9

X v pp Aoynon (X Zenida BY) =



Slovenski

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeeka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljugkom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

‘( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

[

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo naijvijo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

yg Justiranije (glejte stran E)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

max. . Varnostna funkcija (glejte stran E)

Vzdrzevanie (glejte stran )

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanije, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

b B

ey

Prikljugki za vro&o in hladno vodo so zamenjani (glejte stran Eq)

Primeri montaze (glejte stran B4)

L‘% Mere (glejte stran B3J)

c@l Rezervni deli (glejte stran E)

XXX = Barve
000 = Krom

400 = Bela/Krom
450 = Bela

600 = Crna/Krom
610 = Crna

Ciséenije (glejte stran EQ)

Mi“\ Upravljanje (glejte stran [g)
M Preskusni znak (glejte stran [id)

Pomo¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- Filtrirna mrezica prhe je umazana

- Ogistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Poviaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

- Priklju¢ki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

- glejte stran 4

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte

- Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

Tezko premikanije ventila

- Poskodovan Select Zaporni ventil DN9

- Zamenijaijte Select Zaporni ventil DN9

Prha neprestano kaplja

Montaza (glejte stran BY) ==

- Podkodovan Select Zaporni ventil DN9

- Zamenijajte Select Zaporni ventil DN9
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

/A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi vai narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on véiga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Pé&rast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

max. . Turvafunktsioon (vt |k E)

=42

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

gg Reguleerimine (vt lk E)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.
Hooldus (vt Ik [4)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete mééruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja péris kilma peale.

‘ﬁ;: Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse (vt Ik EJ)

Toorohk
Soovitatav t66réhk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

maks. 1 MPa Paigalduse néited (vt Ik B3)

)

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

0,1-0,5 MPa Q. Méstude (vt Ik B3)
1,6 MPa ~
(1 MPa =10 baari = 147 PSI) G Varuosad (vt Ik E)
maks. 60°C @ yxx - varvid
70°C / 4 min 000 = Kroom
400 = Valge/Kroom
450 = Valge
600 = Must/Kroom
610 = Must

Simbolite kirjeldus
‘( Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

Rike
Vahe vett

Pohijus

- Surve ebapiisav

.~ Puhastamine (vt lk )
Kasutamine (vt Ik E)

o
M Kontrollsertifikaat (vt k E)

Lahendus
- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump té&tab)

- Regulaatori filter on m&érdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp méardunud/katki

- Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat tdelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

- Sooja ja killma vee liitmikud lgksid vahetusse

v KEd

Ohutusnupp ei t66ta

- Vedru on vigastaud véi veaga

- Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu,

- Ohutusnupp on lupjunud

vajadusel vahetage &ra

Klapp kéib raskelt

- Select t6kestus klapp DN9 on kahjustunud

- Vahetage é&ra Select tokestus klapp DN9

Duss tilgub pidevalt

- Select tokestus klapp DN9 on kahjustunud

- Vahetage dra Select tékestus klapp DN9

Paigaldamine (vt kBY ==



Latvian m

max. . Drosibas funkcija (skat. Ipp. E)

Drosibas norades

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

gg leregulésana (skat. Ipp. E)

A\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firf3anai.

/\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas Pé&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciea-
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu. ma gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas tempera-

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem. toras.

Apkope (skat. Ipp. E4)
* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spekd esodds montazas prasibas.

* Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta dens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime
‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

T
s

el
)

Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam. (skat. lop. EJ)

Montazas pieméri (skat. Ipp. B4)
Izmérus (skat. lop. BJ)

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

400 = Balta/Hroma
450 = Balta

600 = Melna/Hroma
610 = Melna

~ TiriSana (skat. Ipp. B)

Lietosana (skat. lpp. E)
Parbaudes zime (skat. Ipp. )

Traucéjums lemesls Bojdjumu novérsana
Maz Gdens - Problémas ar ddens apgadi - Parbaudit spiedienu tdenvada

- Netirs regulatora filtrs - Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs duias filtra blivéjums - |zfirit filtra blivéjumu starp dudu un §lateni
Udens sajauk3anas, karstais Gdens slégta stavokli tiek - Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

spiests auksta 0dens caurulvados un otradi.

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C

Nav iesp&jama temperatiras regulésana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta ddens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- skat. Ipp. E4

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing- - Bojdta atspere

- |ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai

$anos - Poga ir aizkalkojusies

pogu

Ventilis ir nekusfigs

- Bojata Select Slégvarsts DN9

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Dusa pastavigi pil

- Bojata Select Slégvarsts DN9

- Nomainit Select Slegvarsts DN9

Montaza (skat. Ipp. E) =
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Srpski

Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeiju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

normama.
Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola
‘( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja
Nedovoljno vode

max. Safety funkija (vidi stranu )

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.

maks. 42°C.

gg Podesavanie (vidi stranu )

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odriavanije (vidi stranu f4)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnie).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

"TA* Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode (vidi stranu [g)

@

Primeri montaze (vidi stranu E)

l% Mere (vidi stranu E)

©@. .. Rezervni delovi (vidi stranu E)
© XXX = Oznake boja
000 = Hrom
400 = Bela/Hrom
450 = Bela
600 = Crna/Hrom
610 = Crna

Ciséenje (vidi stranu Bd)
”‘%\\ Rukovanie (vidi stranu )
m Ispitni znak (vidi stranu )

Pomoc¢
- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione

jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavstine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuia i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Ogistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéaijte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode

-vidi stranu [l

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- O¢istite i podmazite oprugy, tj. dugme, u sluéaju

- Dugme je zagepljeno slojem kamenca

potrebe dugme moZzete zameniti novim

Ventil je neprohodan

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je o3tecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

Tus neprestano kaplje

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je ostecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

* Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot filbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

‘( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Feil Arsak

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

max. Safety Function (se side B

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

gg Justering (se side i)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nadvendig med korrektur né&r temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side )

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid il
annen pd helt varmt og helt kaldt.

‘(A‘l\* Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side E)
¢

&ey
@ Montasje-eksempel (se side B7)
Q. Mal (se side B3)
€@ .. Servicedeler (se side E)
© XXX = Fargekode

000 = Krom

400 = Hyvit/Krom

450 = Hvit

600 = Svart/Krom

610 = Svart

Rengjering (se side BJ)
Betjening (se side i)
Prevemerke (se side E)

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pa reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- se side E4

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon - Fieer defekt

- Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn,

- Kalk p& trykknapp

byttes hvis nadvendig

Ventil er ikke lett bevegelig

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Dusjen drypper stadig

- Select Sperreventil DN9 skadet

Montasje (se side E) ==

- Bytte Select Sperreventil DN9
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BBJITAPCKM

YKk 3 Hua3 6eson cHocr

A\ TMpu MoHTaXa TP6BA AA Ce HOCAT PBKABMUM, 30 AC Ce M36ErHAT HAPAHABAHMS
NOPAAK NPUTMCKAHE MM MOPA3BAHE.

A\ Mo3soneHo e M3NONIBAHETO HA MPORYKTA CAMO 30 KBNAHE, XMIMEHT M Lienn Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ He e nossoneHo neua, KakTo M BLIPACTHU C GUIUUECKH, YMCTBEHM 1 / Wnu
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS G M3MON3BAT NpodyKTa 6e3 Hansop. He e nossonexo
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT NMLA, YNOTPEBUM ANKOXON MM
npora.

A\ Tonemute pasnuki B HANATGHETO MEXMy M3BOMMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA BOA
Tps6Ba AQ CE M3PABHABAT.

YK 3 HMA3 MOHT X

Mpenm MoHTaxa NpomyKTsT TP46BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnopthu wet. Cren
MOHTOXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM NOBLPXHOCTHU LETH.

Tpwv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B

max. . Safety Function (suxre ctp. E)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a 6esonacroct) xenaxara Mmakeuman-
HQ TEMNEPATYPA MOXe OA Ce HACTPOW NPENBAPUTENHO Hanp. Ha makc. 42 °C.

Qg Octnp He (sixTe cTp. E)

ol
Cren v3BbplueH MOHTOX TPS6BA A ce NPOBEPU TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepMocTaTta. AKO M3MEPEHATa TeMMEPATyPa HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobXoaMMa Kope-
Kums.

MonnpbXK (suxre cTp. E)

* ComacHo EN 806-5 dyHKkuMoHMpaHeTo Ha NprcnocobneHnsTa 30 NpeaoTpaTs-
BAHE HO 0BPATHMS NOTOK TPI6BA PEAOBHO [A CE NPOBEPSBA B ChOTBETCTBME C
HALUMOHQNHWTE MM PETVOHANHU M3MCKBAHMS (MOHE BEOHDBX FOAMLIHO).

* 3a na ce rapaHTMpPa NeKoNoABUXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT BpEME Ha

CbOTBETCTBME C BANIMOAHNTE HOPMMU.

MHCTANMpaHe.

TexHMuecku o HHU

PabotHo Hansrake:
MpenopbuntenHo pabotHo Hanarawe:
KoHtponHo Hansrawe:

Temneparypa Ha ropelara soaa:
TepmmuHa nesmHdekums:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI) 000 = Xpom
make. 60°C 400 = Ban/Xpom
70°C / 4 muH 450 = Ban

* CamosaluteH Npot1e ob6paTHO M3TMUAHE
* MponykTsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

Onuc HUe H cumBonMTE

“( He u3nonseaiite cunimkoH, cbabpxaly ouetHa kucenmHal

Heunsnp BHoOCT
Manko sona

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 30

lMponykrsT He e npeasuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA € napHa Gas!

MAHO CTyd€eHO.

)
B

makc. 1 MlMa )
0,1-0,5 MlMa O@
1,6 Mo ©

M3soaure 3a Tonna 1 CTyneHa Boaa ca pasmeHeHu (Buxre crp.

BpemMe TepMOoCTaTLT Tpﬂ6BO 0d Cce NOCTaBd HA MAKCUMANHO TOMNNO U HO MAKCH-

@ Npumepns mout X (suxte crp. B4)
% P smepwm (suxte cp. BJ)

CepBu3HM U cTH (BIXTE CTP. E)
XXX = Llsetoso kooupaxe

600 = YepHo/Xpom

610 = YepHro

Moumcte He (BuxTe cTp. .)

O6¢cny>XxB He (BixTe cTp. E)

M KoutponeH 3u K (suxre ctp. i)

MpuunH
- 3OXPOHBC1LL|.OTO HangaraHe He € 0OCTATbYHO

Momowy
- Mpoeeperte Hansraxeto Ha TprHONpPoBOAC

- Llenkara 3a ynassHe Ha 3aMbPCSIBAHMSTA HA perynu-
palMs eneMeHT e 3aMbpPCeHa

- Moumcrere uenkmte 30 ynassHe HA 3aMbPCIBAHUSTA
npenu TEPMOCTATA M HA PETYNUPALIMS ENEMEHT

- 3CIM'preHO € YNnbTHEHMETO C LUedKa Ha pasnpbCkea-
Tensa

- Moumcrerte ynnbTHEHUETO € LEAKA MeXAY PA3MNPbLCKBA-
Tens M MapKyua

Kpbcrocsake Ha notoka, npu 3aTBopeHa apmarypa
TONNATA BOAA HABMW3A B MMHWATA HA CTYAEHATA BOAA
unu obparHo

- 3ambpceHro / aedekTtHo npucnocobnetme 3a
npenoTBpaATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK

- Mouncrete pecn. cMeHete npmcnoco6neHmeTo 3a
npenotspariasaHe HA O6PGTHMH NOTOK

M3xonswara TeMnepatypa He CbBMAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepMOCTQT‘bT He € IOCTUPaH

- FOctmpane Ha Tepmocrara

- Tebpoe Hucka Temneparypa Ha BoAata

- MNoeuwere orpatuueHmero 3a Tonnara soaa Ha 42 °C
no 60 °C

He e Bb3MoxHO peryn1paHe Ha TemMneparypara

- [MokpwuT ¢ BapOBKK perynupaty enemeHt

- CMSIHO HO perynmpaLms enemeHt

- M3BOJII.MTE 3Qa TONNA M CTyAeHA BOAA CA PA3MEHEHU

- BUXTE CTP. E

Konueto Ha npeanasHara 6J'IOKMF)OBKO He q)yHKLLMOHIA-
pPa

- DedektHa npyxuHa

- Konyeto e MOKPMHTO C BAPOBMK

- Mouncrete NPY>XMHATA pPecn. KOMYeTo U T CMaxeTe
neko, npu HeobX. T cMeHeTe

prJZLHO noABMXKEH KnanaH

- MoepepeHa Select Cnuparenen knanan DN9

- Cmana Select Cnmpatenen knanan DN9

ﬂyLIJ'bT Henpeks»CHAToO Kane

- MoepeneHa Select Cnuparenen knanan DN9

- Cmsna Select Cnupatenen knanan DN9

MoHT > (BMXTE CTp. E) ==
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Ykp THCbK

A\ TMin yac BCTAHOBNEHHS Cip HAAATATH PYKaBMUKM, Wob 3ano6irm TPaBMAM Ta
nopisam.

A Bupi6 MOXHG BUKOPUCTOBYBATH NULLE ANS KYNAHHS, FifEHM TA OYMLLEHHS Tina.
A\ [itn, a Takox AOPOCAi 3 Gi3MUHMMM, PO3yMOBHMMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BARAMM
He MOBMHHI BUKOPMCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsany. Ocobam,

9Ki nepebyBaloTh y CTAHI ANKOronbHOro abo HAPKOTUYHOTO CM'AHIHHS, 3060POHS-
€TbCSl BUKOPUCTOBYBATM LiEM NPOLYKT.
A [apsua i xonoaHa noaayi BOAM NOBMHHI MATU OAHAKOBMI THCK.

IHcTpyKWiT 3i BT HOBREHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM MepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb MOWKOMKEHb MiA YaC
TPAHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMNOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
AXKEHHS MOBEPXHi He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6um Ta KpinneHHs NOBMHHI ByTH BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO MO CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiHOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

* [ponyKr He NPU3HAYEHMH AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HsX!

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnoBaHuit poboumit Tuck: -0,5 MlMa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsJoi Boau: Make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

* 3aXMCT Big 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [ponyKr NpM3HAYEHMIM BUKNIOUHO ANs NuTHOI Boam!

’f He BrkopucroByiTe cUniKoH, Wo MicTTb ouToBy Kmcnoty!

Hecnp BHictb
Hepocraths kinbkicts Boam

MpuunH
- Tuck nopaui HeBiaNoBIAHMM

T:;;c Safety Function (gusitscs cTopinky E)

BaxaHa MakcumansHa Temnepartypa, Hanpuknan, make. 42 °C moxe 6yt
BCTAHOBNEHA 30 [ONOMOTO0 dyHKLUIT Gesnekm.

Qg Kopurye HHsa (oueitbcs cropitky E)

Micns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO NEPEBIPUTM BUXIAHY TEMMEPATYpPy TEPMOCTATA.
Kopekuis HeobxinHa, SKWO TeMnepaTypa, BUMIPSHA HQ BUXOAI, BIOPI3HIETbCS Bif
TEMNepaTypu, BCTAHOBMEHOI HO TEPMOCTATI.

k TexHiune o6cnyrosye HHa (ausitscs cropinky [B4)

* 3BOpOTHI knanaxu HeobxinHo perynspHo nepesipath signosiaHo ao EN 806-5
31i0HO 3 HauioHanbHUMKM abo perioHanbHUMM HOPMAMM (MPUHAKMHI ooKH Pa3s Ha
pik).

¢ o6 rapantysatn 6esnepebiniHy poboty TepMocTata, HeobxigHo Yac Big yacy
nepemmKkaTh Tepmoctar 3 pexmmy «HarpisanHs» Ha «OxonopkeHHs».

U

* rll.ElKJ'HOHeHHSI ropﬂum TA XOMNOLHOI BOAU MOMIHSHO MICLISIMM
&

(ausiTbes cTopitky E)

@ Mpukn A ycr HOBKM (auBiThCa CTOPIHKY E)

% Posmipw (nmsitscs cropirky BJ)

@, 3 MY CTUHM (aMBiTbCH CTOPIHKY E)
© XXX = Konbopu
000 = Xpom
400 = binuit/XpomosaHmit
450 = binun
600 = YopHuit/XpomosaHmit
610 = YopHui

UnweHHs (amBitbcs cTopiHKy )

| . . .
™ Excnny T wis (avsitscs cropincy [d)
m TecroBmii ceprudik T (nmsitscs cropincy )

3 cobunp BOBOrO3 XUCTY
- MepesipTe TMcK BoAM (KO BCTAHOBAEHO HACOC,
nepesipTe, Y4 HACOC NPALIOE).

- QinbTp perynstopa 3a6pyaHeHmit

- Oumctutit dinbTp Nepen 3miyBayeMm i Ha KApPTPMAXI

MTC-thermo

- YuwinbHioBay Oywosoro GinbTpa 3a6pyaHeHmi

- OumcTith yuinbHeHHs GinbTPa MiX AyLWEM i LWNAHTOM

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAOXOAMTb y TPYBy

XOMNOAHOT Boau abo HABMAKM, KONMM 3MilllyBAY 3AKPUTHI  HECMIPABHMM

- 3anobiXHKMK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHm /

- OumcTiTh 3aN0BIKHMKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, MPM
HeobXiaHOCTI 3aMiHITh

TeMmnepatypa BMAMBA He BIAMOBIAAE BCTAHOBMEHIM

- TepMmocTar He HANAWTOBAHMIMA

- Binperyntovite Tepmocrar

TeMneparypi

- Temnepatypa raps4oi Boau 3aHm3LKa

- 36inbwWits Temnepartypy rapsyoi soou ao 42 °C -

60 °C

PerynioBanHs TeMnepatypm HeMoxnmse

- TEPMOKAPTPUIK MAE BIAKMNAAEHHS BAMHAHOTO HAMLOTY - 3AMIHITb TEPMOKAPTPMAX

- [MigkntoueHHs rapsyoi Ta XONoaHOT BOOM MOMIHIHO

MicuaMM

- BMBITbCA CTOPIHKY

Knonka Safety stop He npautoe - Mpy>xuHa HecnpasHa

- Oumcrite npyxumHy 1a/abo kHonky, 3a notpetu

- KHonka mae BiOKNQOEHHS BAMHIHOTO HANbOTY

3AMiHITh

BeHtunb xxopcrkmi

- 3anipuun knanan Select DN9 nowkomxeHurt

- 3aminiTb 3anipHmit knanax Select DN9

3 aywy noctifiHo kanae

- 3anipnurt knanaw Select DN9 nowkoaxerur

- 3amitits 3anipHuit knana Select DN9

MoHT >XHM# (nusitscs cropinky BY) =
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Turkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

/\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iiriin nakliye hasarlari ydninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

« Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin &ngérilmemistir!

Teknik bilgiler

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

{ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max. . Safety Function (bakiniz sayfa E)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
3nceden ayarlanabilir.

gg Ayarlama (bakiniz sayfa i)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda &lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa E)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

10T

ey

@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

l% Olcileri (bakiniz sayfa E)

Sicak ve soguk su baglantilar karstrildi (bakiniz sayfa [d)

€@ .. Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
© XXX = Renkler
000 = Krom
400 = Beyaz/Krom
450 = Beyaz
600 = Siyah/Krom
610 = Siyah

- Temizleme (bakiniz sayfa )
Kullanimi (bakiniz sayfa [d)
Kontrol isareti (bakiniz sayfa i)

A

ki

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvani Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Adresi Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi www.hansgrohe.com.ir
Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin:

e-posta:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecekir.

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

Malin

Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 Is gino

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin dniindeki ve ayar initesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hathina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilan kanstrldi

- bakiniz sayfa B4

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anzali

~Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres soron,

- Digme kireclenmis

gerekirse degistirin

Valf zor hareket ediyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

El dusu sirekli damlatiyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérislések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatidk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kébitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem hasznélhatiék a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyomdaskiilénbséget kikell
egyenlitenil

s o 2y 2

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

* A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
* Visszafolyds gétléval

* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbodlumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

max. Safety Function (lésd a oldalon B

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

(72 Bedllitas (Idsd a oldalon B

i
A sikeres felszerelést kévetSen ellendrizni kell a termosztat kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd|.

Karbantartas (lésd a oldalon [4)

* A visszafolydsgéatiok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban, évente egyszer ellenérizen-

dal!

Hiba

Kevés viz

(0]

- a nyomds nem megfeleld

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6| miksdidn, a termosztatot idérél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

1T A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték (Iasd a oldalon E])

%‘% ’ o ’ ,

@ Szerelési példak (lasd a oldalon B7)

l% Méretet (ldsd a oldalon E)

C@ . Tartozékok (ldsd a oldalon E)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém
400 = Fehér/Krém
450 = Fehér
600 = Fekete/Krém
610 = Fekete

<= Tisztitas (Iésd a oldalon Ed
Hﬁ%\ Hasznélat (ésd a oldalon Eg)

* Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndlésra szant viz hémérsékelte kdzegés-
zségiigyi szempontbél a 65 °C-ot nem haladhatja meg.

Alkalmazdsi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellétds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atdblitése. Beiizemelés utén a
csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atdblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsévek kizarélag nyilvéntartésba
vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizké&teleniteni. A csaptelepek
tisztitdsa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdényrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlétor mikédési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjdbdl fokozott kockézatott jelent. Ezért alkalmazdsa nem

javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozési szintet.

M Vizsgaijel (l6sd a oldalon )

Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellenérizni kell

- a szabdlyozdegység szennyezédést felfogé sziréje

koszos

- A termosztdt eldtt és a szabdlyozé egységen lévd
szennyfogé sz(rék megtisztitasa

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kozotti szGrét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hémérséklettel

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- lasd a oldalon E

A biztonsdgi zar nyomégombija nem mikadik - arugé hibés

~a rugdt ill. a nyomdgombot ki kel fisztitani és enyhén

- a nyomégomb vizkdves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Szelep nehezen jar

- Select Elzarészelep DN9 sérilt

- Select Elzarészelep DN9 kicserélni

a zuhanyfej folyamatosan csépdg

Szerelés (l6sd a oldalon BY) &=

- Select Elzarészelep DN sérilt

- Select Elzarészelep DN9 kicserélni

31
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